
نقش ها و صدا ها

پرویز بهرام به نقش ها 
جان می داد

ــن  ــال از م ــرام هشت س ــز به پروی
بزرگ تر است و همیشه صحبت کردن 
ــت. چه  ــخت اس ــاره بزرگ ترها س درب
افتخاری بالاتر از اینکه طی این سال ها 
علاوه بر همکاری، دوستان خوبی برای 
ــرام تنها در  ــم. پرویز به ــر بودی یکدیگ
عرصه دوبله فعال نبود، بلکه در سایر 
ــته های هنری از جمله بازیگری و  رش
ــو و البته بازیگری تئاتر  کارگردانی رادی
ــای ماندگاری  ــز فعال بود و نقش ه نی
ــون «اتللو» را از خود به نمایش  همچ
گذاشت. از سال۱۳۳۲ مدیریت دوبلاژ 
به او سپرده شد و به خوبی از عهده این 
ــنگین برآمد و در این عرصه  وظیفه س
نیز موفق ظاهر شد و متاسفانه با بروز 
بیماری به ناچار فعالیتش را کم کرد و 
این اواخر به دلیل شدت گرفتن بیماری 
ــال۱۳۳۷ کار  ــر کار نکرد. من از س دیگ
ــا پرویز بهرام  ــاز کردم و ب ــه را آغ دوبل
ــف  ــای مختل ــا در فیلم ه ــز باره عزی
ــه  ــی ک ــردم و در فیلم های ــت ک صحب
ــپرده  مدیر دوبلاژ آنها به بهرام عزیز س
ــش گویندگی  ــن برای ــد اغلب م می ش
ــه رفتن او از  ــردم. البته به دلیل اینک ک
رادیو با آمدن من مصادف شد، فرصت 
نشد که در رادیو با هم همکاری داشته 
ــال های  ــا قطعا روزها و س ــیم. ام باش
ــه برایم شیرین و  همکاری با او همیش
ــت. بدون شک در تمام  لذت بخش اس
ــال ها نقش های اول بسیاری از  این س
فیلم های ایرانی و خارجی با صدای او 
ــن مردم ماندگار  ــان گرفتند و در ذه ج
ــا آن صدای  ــرام ب ــز به ــدند و پروی ش
ــوای  حال وه ــش  نازنین و  ــن  مخملی
ــا داد. چهره هایی  ــه نقش ه دیگری ب
چون پرویز بهرام حق بزرگی به گردن 
ــایر  ــد و البته س ــور دارن ــن کش ــر ای هن
ــان در عرصه  بزرگانی که تمام عمرش
ــفم که مدتی  هنر فعال بوده اند. متاس
قبل آقای رسول زاده نازنین را از دست 
ــم؛ هنرمندی که با تمام وجودش  دادی
ــق بی حدوحصری  ــرد و عش کار می ک
ــا جایش تا  ــت و قطع ــه دوبله داش ب
همیشه در عرصه دوبله خالی خواهد 
ــد و تنها می توانم برای پرویز بهرام  مان
ــه این روزها  ــتانم ک ــایر دوس عزیز و س
ــالت دارند، آرزوی سلامتی و طول  کس
ــفم از  ــا متاس ــم. ام ــته باش عمر داش
ــال ها  اینکه پرویز بهرام در تمام این س
ــی از علاقه هایش که  ــت به یک نتوانس
ــد. پرویز  ــینما بود، برس بازیگری در س
ــود و ظاهرا  ــتری ب بهرام وکیل دادگس
ــد. اما  ــروم بودن ــری مح وکلا از بازیگ
ــه پرویز  ــد ک ــاید این اتفاق باعث ش ش
ــد و  ــتر در دوبله فعال باش بهرام بیش
ــای این عرصه  ــه جزو بهترین ه همیش
بوده است و خوشبختانه از چهره های 
ــت.  ــور لقب گرفته اس ماندگار این کش
ــام این  ــرادی که در تم ــن و دیگر اف م
ــز  ــیر پروی ــدم و هم مس ــال ها همق س
ــای زیادی از  ــرام عزیز بودیم، چیزه به
ــز زیبایی، خوبی  ــاد گرفتیم و به ج او ی
ــزی ندیدیم.  ــتی از این مرد چی و درس
ــم و  ــق کار می کردی ــا عش ــا ب ــه م هم
ــم.  آرزو می کنم جوان هایی که  می کنی
پا به عرصه دوبله می گذارند نیز چنین 
باشند و در درجه اول به کارشان عشق 
ــون پرویز بهرام  بورزند. چهره هایی چ
آبروی دوبله ما هستند و تنها می توانم 
ــلامتی و  ــال آرزوی س ــد متع از خداون
ــم که بار  ــته باش ــودی آنها را داش بهب
ــد و همچنان  ــان برگردن دیگر به کارش
ــه حضور  ــن عرص ــا در ای ــال و پوی فع

داشته باشند. 

پشت ميكروفن

گویندگی نوعی بازیگری است

ــت. قطعا  ــور اس ــرام، صدایی ماندگار در عرصه دوبله کش ــز به پروی
ــتند که صدای او تکرار نخواهد شد. سال ها  ــیاری با من هم نظر هس بس
ــیاری  ــردن در کنار او اتفاق خوبی بود و قطعا درس های بس گویندگی ک
ــمت استادی دارند و  ــت. پرویز بهرام برای من و امثال من س برایم داش
ــیاری آموخته هایشان را در دوبله مدیون استاد پرویز بهرام  شاگردان بس
ــور  ــز بهرام و تاثیر او در دوبله این کش ــا وقتی به نام پروی ــتند. قطع هس
ــت کنیم؛ مردی  ــتری درباره او صحب ــت با تامل بیش ــیم نیاز اس می رس
ــور و  ــریف و مهربان که هر آنچه را در توانش بوده برای هنر این کش ش
البته دوبله ایران خرج کرده و عاشق کارش است. ویژگی دیگر این مرد 
ــت که به نوعی شغل دیگر او محسوب  ــغلی اس بزرگ موفقیتش در ش
می شد. پرویز بهرام از جمله وکلای شناخته شده و درجه یک کشور بوده 
ــیاری  ــودش در عرصه هنر ثمرات بس ــز همانند وج ــه کار وکالتش نی ک
داشته است؛ مردی که با تمام وجودش به اطرافیانش احترام می گذارد 

و طبعا مورد احترام هم هست. 
ــه های این  ــرام صحبت کرد و ریش ــوان از پرویز به ــا نمی ت ــا قطع ام
ــده و  ــناخته ش ــل طلایی دوبله ایران ش ــلی که به نس ــد را در نس هنرمن
ــزد. اگر حضور  ــاره آن حرف ن ــرد و درب ــت و جو نک ــت جس معروف اس
ــور نبود، قطعا دوبله ما در  ــی مثل پرویز بهرام در دوبله این کش آدم های
ــورها قرار نمی گرفت و آوازه هنر دوبله  ــرآمد دوبله سایر کش دهه۴۰ س
ــول زاده، آقای  ــون زنده یاد احمد رس ــد. عزیزانی چ ــران فراگیر نمی ش ای
ــماعیلی،  ــلامتی می کنم، منوچهر اس ــه برایش آرزوی س ــرام عزیز ک به
آقایان محمدعلی زرندی، سعیدشرافت، علی کسمایی و... جزو کسانی 
هستند که قدم های بزرگی در عرصه دوبله این کشور برداشتند و صدای 
ــاید ویژگی ای که  ــد.  ش ــه دوبله تکرار نخواهد ش ــزرگان در عرص ــن ب ای
ــل طلایی دوبله ایران قایل شد، این است که فیلم های  می توان برای نس
ــاخته  ــران و کارگردان های قدرتمندی س ــی در دنیا با حضور بازیگ خوب
ــده بود و  ــدای خاص گویندگان ما عجین ش ــه بازی آنها با ص ــد ک می ش
ــخصیت خاصی پیدا کرده بود که تصور می کنم به مرور کمرنگ شد.  ش
ــی از دلیل ضعف دوبله ایران  ــی دقیق هنوز هم نمی توانم آسیب شناس
طی سال های اخیر داشته باشم. دوبله ما درحال حاضر جوان هایی دارد 
که با عشق و علاقه کار می کنند و زحمت می کشند اما دوره ای که از آن 
ــوان دوران طلایی دوبله یاد می کنیم اتفاقی فراتر از حد تصور بود  به عن

که توضیح دادنش کمی مشکل است. 

با اینکه سال ها در کنار پرویز بهرام کسب تجربه کردم و همکار بودم 
ــد می آیم و تصور می کنم از جمله  ــنیدن صدایش به وج اما با هر بار ش
ــیاری دارند، خصوصا  ــا صدایش خاطرات بس ــت که مردم ب افرادی اس
ــتند و صدای او را در  ــریال های تلویزیون هس ــانی که بیشتر پیگیر س کس
ــیاری از فیلم ها و سریال های خارجی و ایران شنیدند.  نقش اول های بس
ــده  ــیاری از ما حک ش ــز بهرام صدای خاصی دارد، که در ذهن بس پروی
ــری که باید در  ــک ویژگی دیگ ــد. اما بدون ش ــت و ماندگار خواهد ش اس
ــت که اصولا در زمان گویندگی  ــاره کرد، این اس کار پرویز بهرام به آن اش
ــیار زیادی خودش را به نقش نزدیک می کند و از  ــی تا حد بس در هرنقش
ــی که دوبله  ــخصیت نگاه می کند و به نقش دریچه دید یک بازیگر به ش
ــخصیت می دهد و تا حد زیادی می توان این ویژگی کارش را  می کند، ش
در اینکه خودش بازیگر بوده نیز جست و جو کرد. پرویز بهرام از بازیگران 
ــیاری را کارگردانی و بازی کرد و  درجه یک تئاتر بود که نمایش های بس
ــه خدمت گرفت و این  ــر را در عرصه دوبله نیز ب ــش در تئات آموخته های
ــوع یکی از ویژگی های کارش در عرصه گویندگی و مدیریت دوبلاژ  موض
محسوب می شود. او در سمت مدیریت دوبلاژ نیز گویندگان را به نوعی 
ــتند و صدای  ــیار زیادی به نقش ها داش ــاب می کرد که نزدیکی بس انتخ

آنها در غالب آن نقش برای مردم باورپذیرتر می شد. 
ــریف کسب تجربه کردم و  ــحالم که سال ها در کنار این مرد ش خوش
ــدم اما من تنها یک تجربه حضور در  ــای خوبی را در کنارش گذران روزه
ــار پرویز بهرام رقم خورد.  ــتم و این تجربه نیز در کن عرصه نمایش داش
ــور میلر» را روی  ــته ای از «آرت ــی با نوش ــال۱۳۴۴، پرویز بهرام نمایش س
صحنه برد که خودش نقش «آنتونی» را بازی می کرد و من نیز عهده دار 
ــدم که روای داستان هم بود. این  بازی در نقش وکیل مدافع «الفری» ش
ــد و من بعد از این تجربه دیگر در  ــتقبال خوبی روبه رو ش نمایش با اس
ــحالم که تنها تجربه من اثری بود  عرصه تئاتر فعالیت نکردم اما خوش

که در کنار پرویز بهرام رقم خورد. 
ــرادی چون پرویز بهرام افتخار کرد و از اینکه دوبله  باید به وجود اف
ــبیه آنها را داشته و دارد باید به خود بالید. متاسفم که  ما هنرمندانی ش
ــال های اخیر از دست دادیم؛ صداهایی  ــیاری از این بزرگان را طی س بس
ــنید. اما قطعا یاد و خاطره  ــبیه آنها را دیگر نخواهیم ش که یقین دارم ش
ــلامتی و طول عمر برای  ــت و آرزوی س ــا را زنده نگه خواهیم داش آنه

پرویز بهرام عزیز دارم. 

هنر
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پرویـز بهرام صـدای شناخته شـده ای برای ایرانی هاسـت. گاهی با شـنیدن 
صدایـش بـه یـاد سـریال آلمانـی «درک» می افتیم و البتـه این سـریال نیز 
بـرای خـود او به واسـطه اینکه مـردم بـا آن ارتباط خوبـی برقـرار کردند، 
دوست داشـتنی اسـت. پرویز بهرام مدتی قبل دوران بیمـاری را طی کرد و 
بـه گفته خودش این روزها بر اثر تلاش ها و مراقبت های همسـرش شـرایط 
جسـمانی بهتـری دارد. در یکی از روزهای سـرد بهمن، با بهـرام از روزهای 
پرکاری اش در دوبله حرف زدیم. بهرام، در این گفت وگو، از عدم علاقه خود 
بـه دنیای بازیگری صحبـت کرد و اینکه ابراهیم گلسـتان هنـوز هم برای او 
کارگردانی درجه یک است. بهرام از حال وروز سال های اخیر دوبله ایران نیز 
با ما سـخن گفت و با ناامیدی درباره آینده دوبله ایران صحبت کرد. چکیده 

صحبت های پرویز بهرام را در ادامه می خوانید: 

شـما ازجمله دوبلورهایی هسـتید که شـغل دیگری هم بـه جز دوبله  �
داشتید، وکالت، شغل اول شما بود یا خیر؟ 

ــق صحنه  ــش از اینکه کار دوبله یا وکالت را آغاز کنم، از کودکی عاش پی
ــب ها در تئاتر گیتی بازی می کردم و پول کمی به  ــتان بودم که ش بودم. دبس
ــق کار  ــن می دادند. قطعا در آن زمان به خاطر پول کار نمی کردم اما عاش م
ــال، تئاتر حرفه ای را آغاز کردم  تئاتر و بازی روی صحنه بودم. بعد از چندس
ــدم و کار  ــال۱۳۲۴ که دوبله در ایران پا گرفت، وارد عرصه دوبله ش و در س

وکالت را هم در همه این سال ها در کنار دوبله انجام می دادم. 
فعالیت در رادیو را از چه زمانی شروع کردید؟  �

در حین کار دوبله بود که به رادیو دعوت شدم. در رادیو هم کار بازیگری 
ــد،  ــال ها بود که پروانه وکالتم لغو ش و کارگردانی انجام می دادم. همان س
ــت وکیل  ــه نمی توانس دلیل لغو پروانه هم به این دلیل بود که یک هنرپیش

باشد و به نوعی کارهنری انجام دادن، مغایر شوونات وکالت بود. 
یعنی پیش از انقلاب، تنها به این دلیل که شـما شغل هنری را در کنار  �

وکالـت انجـام می دادید، محکوم به لغو پروانه وکالت شـدید؟ بعد از آن 
چه شد؟! 

ــقدم شد تا پروانه  ــتان من به نام آقای امامی پیش بله. بعد، یکی از دوس
وکالتم را برگرداند. او و همسرش که از دوستان خوب من بودند، رفت وآمد 
زیادی به کانون وکلا داشتند و روزها بر سر این موضوع با مدیران آنجا بحث 
ــد که وکالت یعنی هنرو پرویز بهرام دوهنر دارد که هردو را موازی  می کردن
ــر این موضوع  ــار کانون وکلا بر س با هم انجام می دهد. بعد از آن کم کم فش

کمتر شد و توانستم بار دیگر وکالت کنم. 
آقـای بهرام، چه کسـی شـما را به دوبلـه معرفی یا به قـول معروف  �

صدایتان را کشف کرد؟ 
ــی را اتفاقی  ــنگ لطیف پور و جعفر وال ــم رضایی، هوش یک روز ابولقاس
ــینمای فعلی  ــتانبول تهران دیدم. آنها در ایران فیلم، خانه س در خیابان اس
ــم، آقای رضایی به  ــلام وعلیکی کردی ــد از اینکه با هم س ــد. بع کار می کردن
ــتی برای دوبله بدهم.  ــت تا تس من گفت صدای خوبی داری و از من خواس
ــت، نقش اول فیلم «هنرپیشه» را به  ــنایی و انجام تس بعد از چندروز از آش
ــروصدا کرد و به مرور صاحبان  ــابی س ــینماها حس من داد و این فیلم در س
ــت داشتند صدای نقش اول های فیلمشان را من بگویم. آن زمان  فیلم دوس
ــروع کارم ۴۰۰هزارتومان  ــد. من در ش ــت دوبله نمی دادن ــول بدی هم باب پ
ــاید معادل چهارمیلیون الان باشد.  دریافت می کردم که مبلغ کمی نبود ش
ــفانه شرایط امروز در دوبله زمین تا آسمان با شرایط آن زمان فرق  اما متاس
ــت و بچه های جوانی که  ــادی به هیچ وجه خوب نیس ــاظ اقتص دارد. به لح

به این عرصه پا می گذارند، حقیقتا شرایط سختی را پشت سر می گذارند. 
چـرا دوبله ایران زمانی ارج وقرب داشـت و امـروز دیگر از آن خبری  �

نیست؟ 
متاسفانه تعداد آدم های نابلد در این حرفه زیاد شده است. ارزش گذاری 
ــت و مهم ترین  ــت که پیش از این وجود داش ــا متفاوت تر از چیزی اس آدم ه
ــت که متاسفانه کسانی در راس هرم تصمیم گیری برای این  دلیلش این اس
حرفه قرار گرفته اند که اشراف کافی بر این هنر ندارند. بدون شک همه اینها 
طی سال ها ضربه های متعددی را بر پیکر دوبله ایران وارد کرد و به مرور از 
ــته شد و متاسفم که باید این میزان پسرفت در دوبله  ــأن دوبله ایران کاس ش

را بپذیریم و از شرایط نامطلوب آن صحبت کنیم. 
شـما به جـز دوبلـه فیلم هـای خارجـی، دوفیلم ایرانـی را نیـز دوبله  �

کردیـد. صدایتان در نقـش «امیرکبیر» با بازی ناصـر ملک مطیعی یکی از 
ماندگار ترین کارهای شـما اسـت. با علی حاتمی پیـش از این کار، تجربه 

همکاری داشتید؟ 
بله. علی حاتمی را می شناختم و این آدم بااستعداد نعمت بزرگی برای 
ــینمای ایران بود. زمانی که خواست «سلطان صاحبقران»را بسازد، از من  س
ــت نقش «امیرکبیر»را بازی کنم ولی من تمایلی به بازیگری نداشتم.  خواس
ــگی این نقش را انجام دهم و من با  اما این قول را از من گرفت که صداپیش

کمال میل پذیرفتم. خوشبختانه علی حاتمی از نتیجه کار راضی بود و آقای 
ــن تعریف می کند، بازی  ــه از م ملک مطیعی هم به من لطف دارد و همیش
ــتنی و جذاب است.  ــیار دوست داش ناصر ملک مطیعی در این فیلم هم بس
ــت داد. یکی از  ــینمای ایران علی حاتمی را از دس ــد که س حقیقتا حیف ش
ــینمایی است که اتفاق مهمی در سینما  ــهرک س یادگاری های باارزش او، ش

و تلویزیون ما بود. 
بعد از این فیلم همچنان ارتباط شما و علی حاتمی ادامه داشت؟  �

ــنهاد  ــت به او پیش ــتان خوبی برای هم بودیم. خاطرم هس بله، ما دوس
ــریال «هزاردستان» از برادرش، حسین در نقش صاحب سلمانی  دادم در س
ــب نمی دانست. بعد  ــتفاده کند که علی این نقش را برای برادرش مناس اس
ــال گذشته هم از  ــمت دوبله آمد و متاسفانه س ــین حاتمی به س از آن حس

دنیا رفت. 
 پیش از انقلاب دوبله فیلم های فارسـی بسـیار متداول بود، اما شـما  �

ازجمله کسـانی هسـتید که پیش از انقلاب در این زمینه فعالیت نکردید. 
دلیلش چه بود؟ 

ــدون راد و ناصر  ــردم. فری ــای دونفر صحبت ک ــه امروز فقط ج ــن تا ب م
ــتم بیش از این در آن زمان فعالیت کنم. اتفاقا  ــت نداش ملک مطیعی. دوس
ــول خوبی هم می دادند اما ترجیح می دادم به این حیطه ورود نکنم چون  پ
ــا در آن زمان به  ــت. تهیه فیلم ه ــی مغایر هنر اس ــد بودم فیلمفارس معتق
هیچ وجه خوب نبود و از این جهت مخالف حضور در فیلم ها یا صداپیشگی 
کارهایشان بودم. از طرف بسیاری از کارگردان ها، پیش از انقلاب برای بازی 
ــت  ــمت من وجود نداش ــدم اما هیچ تمایلی از س دعوت به همکاری می ش
ــازی در فیلم «چرا دریا طوفانی  ــینما به ب ــا فعالیت بازیگری من در س و تنه
ــتان خلاصه می شود. برای من حضور در  ــد؟» به کارگردانی ابراهیم گلس ش
ــینما بود. سال ها روی صحنه تئاتر بودم و همیشه از بودن  تئاتر مهم تر از س
ــد،  ــتر ش در آن محیط لذت می بردم. بعد که فعالیتم در دوبله و رادیو بیش

به مرور وقت کمتری برای حضور در تئاتر داشتم. 

ــدم، اکثر  ــن وارد کار دوبله ش ــت، زمانی که م ــذاب هم این اس ــه ج نکت
ــه دورانی در  ــت ک ــاید به این دلیل اس ــران تئاتر بودند. ش ــا، بازیگ دوبلوره
ــند و نامگذاری کردند.  ــران را به نام دوران طلایی دوبله می شناس ــه ای دوبل
ــت و حقیقتا کار  ــرای حضور افراد در دوبله وجود داش ــختگیری زیادی ب س
ــه فیلم مایه  ــان و دل برای دوبل ــرف دیگر همه ما از ج ــود. از ط ــانی نب آس
ــتیم. صاحبان فیلم پول خوبی خرج می کردند و نقش های اصلی  می گذاش
ــپردند که بتوانند چیزی به فیلم شان  ــان را به دوبلورهایی می س فیلم هایش
ــیاری  ــه نقش های ماندگار بس ــدت حضورم در دوبل ــد. من در م ــه کن اضاف
ــت. صدای  ــیار خوبی برقرار کرده اس ــردم که با مردم ارتباط بس ــه ک را دوبل
ــاور در ایران  ــوگارت یا تایرون پ ــک مارچ، هامفری ب ــی مثل فریدری بازیگران
ــاور در ایران اکران  ــی که از پ ــت. آن زمان هرفیلم ــیاری داش طرفداران بس
ــد، تمام بلیت هایش زود به فروش می رفت و همه اینها باعث شد که  می ش

من هم زود بین مردم شناخته شوم. 
گفتیـد که سـینمای پیـش از انقـلاب را خیلـی نمی پسـندید، بنابراین  �

نخواسـتید که فیلم های بیشـتری دوبله کنید یا بازیگر این فیلم ها باشید، 
امـا چرا بعـد از انقلاب تغییـر رویه ندادید. اساسـا با بازیگری در سـینما 

خیلی موافق نبودید؟ 
ــتان و فروغ فرخزاد در فیلم «چرا  ــاید تجربه همکاری با ابراهیم گلس ش
ــد؟» آنقدر جذاب بود که بعد از آن نمی توانستم کار دیگری  دریا طوفانی ش
ــلیقه من را تغییر داده بود. به هرحال همکاری  را انتخاب کنم و به نوعی س
ــنایی من با  ــتان آش ــند می کند. البته داس با آنها ناخودآگاه آدم را سخت پس
ابراهیم گلستان هم جالب است و کاملا اتفاقی بود. ابراهیم یک شب آمد و 
نمایش «اتُللو» را با بازی من دید و از بازی من خوشش آمد. بعد از نمایش 
ــکل گرفت و بعد از آن  ــن داد. رفت وآمدهای ما ش ــتودیو را به م آدرس اس
ــه ای ما بود. بعد  ــروع همکاری حرف ــور در فیلمش به عنوان بازیگر ش حض
ــدیم. ابراهیم گلستان آدم بی نظیری در  ــتان صمیمی هم ش از آن هم دوس
ــبیه او را در سینمای ایران نداریم.  ــتن و کارگردانی بود و فکر می کنم ش نوش
ــلاح ندیدم با کارگردان دیگری  ــتان دیگر ص بعد از همکاری با ابراهیم گلس

کار کنم. 
هنوز هم با گلستان ارتباط دارید؟  �

ــر در لندن زندگی  ــت و در حال حاض ــتان نزدیک من اس ــه. او از دوس  بل
می کند. ۹۰ساله شده و هنوز دنیای هنر را فراموش نکرده است. مرد شریفی 

است و خوشحالم که در کارنامه هنری من همکاری با او اتفاق افتاد. 
به غیـر از فـروغ فرخـزاد که تجربـه همبازی شـدن با او در یـک فیلم  �

را داشـتید و در کنار شـما فیلـم دوبله کرد، ظاهرا با شـاعران دیگری هم 
مراوده داشتید. خودتان هم شعر می گفتید؟ 

ــاملو،  اخوان ثالث، نادر پور،  ــت بودند؛ ش ــاعران ایران با من دوس اکثر ش
ــهریار، فریدون توللی، ملک الشعرای بهار و...، بسیاری از  نصرت رحمانی، ش
آنها شب ها به هنرستان هنرپیشگی می آمدند و من شعرهایشان را برایشان 
ــان را اینگونه بشنوند. من  ــت داشتند که شعرهایش دکلمه می کردم و دوس
ــه بتوانم به  ــا نه آنقدر حرفه ای ک ــعر می گفتم و می گویم ام ــم گاهی ش ه

خودم شاعر بگویم. 
آقـای بهرام! به نسـل حـال حاضر دوبله ایـران چقـدر امیدوارید و فکر  �

می کنید نسلی هست که بتواند سبب ساز اتفاقاتی خوب در این عرصه شود؟ 
ــت می کنند؛  ــتعدادی در دوبله ما فعالی ــای بااس ــر جوان ه درحال حاض
ــان را نمی دهد و  ــه از این راه درمی آورند، کفاف زندگی ش ــا قطعا پولی ک ام
ــتند همزمان با کار دوبله چندین کار دیگر هم انجام بدهند. زیاد  ناگزیر هس
ــویم و با من  ــت که صبح برای دوبله یک فیلم آماده می ش ــاق افتاده اس اتف
ــرط می گذارند اگر می خواهید نقش اول فیلم را بگوییم، باید ساعت پنج  ش
ــود، چون پولی که می گیریم کافی نیست و باید جای  بعدازظهر کار تمام ش
ــام کنیم. در زمان ما  ــریع کار را تم ــری هم برویم. بنابراین باید خیلی س دیگ
ــروع می کنیم و  گاهی دوبله یک فیلم یک ماه زمان می برد اما الان صبح ش
ــختان را از اینکه چرا دوبله  ــود و فکر می کنم پاس پنج بعدازظهر تمام می ش

در حال حاضر وضعیت خوبی ندارد گرفتید. 
و قطعا با این شرایط آینده خوبی هم برای آن متصور نیستید... . �

ــده تیره ای دارد و  ــه ایران نمی بینم، قطعا آین ــده خوبی را برای دوبل آین
ــد و در حد نابودی پیش خواهد رفت.  به زودی دوبله ایران ذلیل خواهد ش
ــتیم. خاطرم هست زمانی  زمانی ما رتبه اول را در جهان در هنر دوبله داش
ــور در ایران، دوبله کردند که من  ــش باندراچوک در«اتللو» را چهار دوبل نق
ــت و کارگردانش صدای  ــکو رف ــی از آنها بودم. صداهای ما به مس ــم یک ه
ــده اش  ــنیدن صدای دوبله ش من را انتخاب کرد و حتی خود چوک هم از ش
ــا آن زمان بین تعداد زیادی صدای خوب انتخاب هم کار  به وجد آمد. قطع
ــت. اما نسل حال  ــکلی بود و البته انگیزه زیادی هم برای ما وجود داش مش
ــر تقصیری ندارد، انگیزه کافی از بودن در این حرفه ندارد و هرچه که  حاض
هست عشق و علاقه به این عرصه است. با این حال معتقدم که صدای زیبا 

و دلنشین هم کم داریم. 
هیچ وقت از شما برای فعالیت در خارج از ایران دعوت نشد؟  �

ــتم از ایران بروم. حتی  ــت نداش چرا، قطعا این اتفاق بارها افتاد اما دوس
ــذب کرده اند و برخی از  ــداد زیادی دوبلور ج ــبکه های ماهواره ای که تع ش
ــم می گیرند و زندگی  ــد و پول های خوبی ه ــن نیز از ایران رفتن ــکاران م هم
ــبکه ها را  ــوت کردند اما قطعا من این ش ــد؛ از من هم دع ــی آنجا دارن خوب

ضدحکومت می دانم بنابراین نپذیرفتم از ایران بروم. 
در خانـواده بـزرگ بهـرام، تنهـا شـما و پانتـه آ در عرصه هنـر، فعال  �

هستید؟ 
ــت. بازیگر بسیار بااستعدادی  ــرعموی من اس بله. پانته آ بهرام دختر پس
ــت و اکثر کارگردان های این کشور از همکاری با او به خوبی یاد می کنند.  اس

برایش موفقیت های بیشتری را آرزو می کنم. 
قطعا هنوز هم بسیاری با شنیدن صدای شما به یاد شخصیت «درِک»  �

می افتند. فکر می کردید دوبله این شـخصیت باعث شـود حتی شما را به 
نام این شخصیت بشناسند؟ 

ــند. زمانی که  ــته باش ــتش داش ــا فکر نمی کردم مردم اینقدر دوس  واقع
ــریال «درک» را برعهده داشتم، صاحب استودیو خواست  مدیریت دوبلاژ س
ــخصیت اول این سریال را من دوبله کنم. خوشحالم که مردم این  صدای ش
ــنیدن صدای من به جای نقش اصلی این  ــتند و از ش ــریال را دوست داش س

سریال استقبال کردند و من همیشه شرمنده لطف مردم هستم. 
هنوز هم وکالت می کنید؟  �

ــال وکالت کردم و فکر کردم دیگر برای  ــته کردم. ۴۲س خودم را بازنشس
من کافی است. 

وکالت برایتان جذاب تر بود یا دوبله؟  �
ــری پروانه وکالتم  ــال هایی با این ترس که به بهانه کار هن ــا در س حقیقت
ــود که با علاقه  ــغلی ب ــد زندگی کردم. اما قطعا وکالت هم ش ــل کنن را باط
ــقانه  ــت و دوبله را عاش ــق من، هنر بوده و هس دنبالش کردم؛ هرچند عش

دوست دارم. 
فیلمی که از آن خاطره دارید و همیشـه به یادآوردنش شـما را راضی  �

می کند، چیست؟ 
ــتند بود که مردم دوستش داشتند. بیشترین  ــم» فیلمی مس «جاده ابریش
ــمت آن را زنده یاد  ــردم و چند قس ــتند را من دوبله ک ــمت های این مس قس
ــت دادیم.  ــش او را از دس ــفانه مدتی پی ــه متاس ــه کرد ک ــول زاده دوبل رس
ــتم «درک» و  ــه از دوبله کردن آنها حس خوبی داش ــینمایی ک فیلم های س

«امیرکبیر» بود. 
ــوار تاکسی شدم و تا گفتم آقا من همین جا پیاده می شوم،  مدتی پیش س
ــت جمله ای برایش  ــناخت. پولی درآورد و از من خواس راننده صدایم را ش
ــه مرا  ــم و امضا کنم و از من کرایه هم نگرفت. مهربانی مردم همیش بنویس

شگفت زده می کند و از همه آنها ممنونم. 

 بهناز شيربانى

 حميد منوچهرى 
 ناصر ممدوح

دیروز و امروز دوبله در گفت وگو با «پرویز بهرام» :

دوبله ایران 
ذلیل خواهد شد

زمانی که من وارد کار دوبله شدم
اکثر دوبلورها، بازیگران تئاتر بودند. شاید به این دلیل است 

که دورانی در دوبله ایران را به نام دوران طلایی دوبله می شناسند و 
نامگذاری کردند. سختگیری زیادی برای حضور افراد در دوبله وجود 
داشت و حقیقتا کار آسانی نبود. از طرف دیگر همه ما از جان و دل 

برای دوبله فیلم مایه می گذاشتیم
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